
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

En esta mesa en torno de la cual nos reunimos, esta mesa con las matzot y con   

las hierbas amargas, esta mesa de pésaj con su mantel inmaculado, no es una 

mesa; es una embarcación mágica, con la que navegamos por las brumas del 

pasado, en busca de las memorias de nuestro pueblo. Sentémonos, pues, a esta 

mesa. Somos muchos esta noche. Somos los que están y los que ya se fueron; 

somos los padres y los hijos, y somos también nuestros antepasados. Somos un 

pueblo entero en torno de esta mesa.  

Aquí estamos para celebrar, aquí estamos para dar testimonio. 

Dar testimonio es la principal misión del judaísmo. Dar testimonio es distinguir 

entre la luz y las tinieblas, entre lo justo y lo injusto; es rememorar los tiempos 

pasados para que el presente extraiga de ellos su lección. 

MOACYR SCLIAR  

 

 

 

 

 



 

La fuente de la keará 

Los símbolos del Seder se colocan en un plato grande .Los 

símbolos son: 

 Zeroa: Un hueso asado, comunmente el hueso de la pata, 

símbolo de la ofrenda de pesaj. El hueso es levemente 

quemado para simular la ofrenda que se realizaba en el Beit 

Hamikdash.  

 Karpás: Una verdura comunmente verde. Representa el 

renacimiento que ocurre en  primavera, mes de Pesaj. 

 Jaroset: Una mezcla de nuez, manzana, vino y especias. 

Simboliza el color de los ladrillos con los cuales trabajaba 

Bnei Israel en Mitzraim (Egipto). 

 Beitzá: Un huevo asado, símbolo de la ofrenda de la 

festividad en el Templo. 

 Maror: Hierbas amargas, lechuga romana o rábano picante. 

Representa la vida amarga de Bnei Israel en Mitzraim 

(Egipto). 

 Jazéret: Maror adicional para el sándwich korej. 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



Kadesh  Consagración del tiempo    ׁקַדֵש 

En Shabat se intercalan las menciones entre paréntesis 

 . סַבְרִי מָרָנןָ ורְַבָנןָ ורְַבותַי

רִי הַגֶפֶן ,הֵינוּ מֶלֶךְ הָעולָם-אֱל', בָרוּךְ אַתָה ה  : בורֵא פְּ

מָנוּ מִכָל לָשון. אֲשֶר בָחַר בָנוּ מִכָל עָם, הֵינוּ מֶלֶךְ הָעולָם-אֱל', בָרוּךְ אַתָה ה שָנוּ . וְּרומְּ וְּקִדְּ

ותָיו מִצְּ אַהֲבָה' ותִַתֵן לָנוּ ה. בְּ נוּחָה וּ. )אֱלהֵינוּ בְּ חָה( שַבָתות לִמְּ שִמְּ וּזְּמַניִם  חַגִים. מועֲדִים לְּ

שָשון רָא קדֶש זְּמַן חֵרוּתֵנוּ חַג הַמַצּות הַזֶה אֶת יום( אֶת יום הַשַבָת הַזֶה וְּ . )לְּ אַהֲבָה מִקְּ זֵכֶר . בְּ

רָיםִ תָ מִכָל הָעַמִים. לִיצִיאַת מִצְּ תָ וְּאותָנוּ קִדַשְּ ךָ ( שַבָתות וּ. )כִי בָנוּ בָחַרְּ שְּ אַהֲ )מועֲדֵי קָדְּ בָה בְּ

רָצון תָנוּ( וּבְּ שָשון הִנְּחַלְּ חָה וּבְּ שִמְּ  . בְּ

קַדֵש ', בָרוּךְ אַתָה ה מַניִם( הַשַבָת וְּ )מְּ רָאֵל וְּהַזְּ  :ישְִּ

 

 

Sabri maranan verabanan verabotai 

Baruj atá Adonai eloheinu melej haolam boré perí hagafen. 

Baruj atá Adonai eloheinu melej haolam asher bajar banu mikol am veromemanu 

mikol lashon ve kidshanu vemitzvotav, vatiten lanu Adonai Eloheinu beahavá, 

(Shabatot limnujá u) moadim lesimjá, jaguim uzmanim lesasón. Et iom (Hashabat 

hhazé ve et iom) jag hamatzot hazé, zman jeruteinu (Beahavá) mikrá kodesh, zejer 

litziat mitzraim. Ki banu bajarta beotanu kidashta mikol ahamim. (Veshabat) Umoadei 

kodshejá (Beahavá uberatzón) besimjá ubesasón hinjaltanu.  

Baruj atá Adonai mekadesh (Hashabat ve) Israel ve hazmanim. (Amén) 

 

 

 

 

 

Shabatot, jaguim en general y Pesaj en particular son tiempos de dedicados a 

la casa y la familia. 

Principalmente se ve reflejado en las tradiciones  con las  que se comienza la 

noche de la festividad: Hadlakat hanerot (el encendido de las velas) y Birkat 

haieladim (la bendición de los hijos). La primera  representa la luz exterior del 

hogar, la segunda refleja la luz interior. El encendido de las velas señala el fin 

del trabajo y los preparativos previos a la fiesta, es el pasaje al tiempo  

consagrado de calma y reposo interior del Iom Kodesh. (Extraído de la 

hagadá Israelít). 

Nerot: 

 

En Shabat se intercala la mencíón entre paréntesis 

וֹתָיו, הֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם-אֱלֹ' בָרוּךְ אַתָה ה מִצְּ שָנוּ בְּ וְּצִוּנָוּ  אֲשֶר קִדְּ

לִיק נרֵ שֶל  הַדְּ  .יוֹם טוֹב( וְּשֶל שַבָת)לְּ

 

Baruj atá Adonai Eloheinu Melej haolam asher kidshanu bemitzvotav 

vetzivanu lehadlik ner shel (Shabat ve shel) Iom Tov. 

 

Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del universo, que nos santificó 

con Sus preceptos y nos ordenó encender las velas de (Shabat y de) Iom 

Tov. 

 

 

 

 



 כַרְפַס 

 

 בורֵא פְרִי הָאֲדָמָה, אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעולָם', אַתָה הבָרוּךְ  

   Se moja la verdura del Karpás en agua salada, en alusión a las 

lágrimas derramadas 

 

 

, שמחה רבה, שמחה רבה  

! פסח בא, אביב הגיע  

, שמחה רבה, שמחה רבה  

! פסח בא, אביב הגיע  

 

. תפרו לי בגד עם כיסים, תפרו, תפרו  

. מילאו כיסי באגוזים, מילאו, מילאו  

 

...שמחה רבה  

   

 

 יחץ
 

 

Se parte la matzá del medio en dos. Se envuelve el trozo más grande en una   servilleta, 

y se lo reserva para el Afikomán, para ser comido al finalizar la cena. El   trozo más 

chico se vuelve a colocar entre las otras dos matzot. 

Contando la Historia: Y con prisa salimos de Egipto! (Deuteronomio 16:3) 

Bendito seas Señor, Dios nuestro, Rey del Universo creador del fruto de la vid. 

Bendito seas Señor, Dios nuestro, Rey del Universo que nos eligió entre los 

pueblos, nos elevó por encima de todas las naciones y nos dio fiestas para la 

alegría y para el regocijo, el día de la fiesta de las matzot, en conmemoración 

de nuestra libertad. Santo suceso en memoria del éxodo de Egipto. Pues a 

nosotros nos distinguiste entre los  demás pueblos. Y nos diste las grandes 

fiestas con alegría y regocijo. Bendito seas, Adonai, que santificas a Israel y a 

las fiestas. (Amén) 

, אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעולָם', בָרוּךְ אַתָה ה

 .יעָנוּ לַזְמַן הַזֶהשֶהֶחֱינָוּ וקְִימְָנוּ והְִגִ 

Baruj atá Adonai Eloheinu Melej 

olam, shehejeianu vekimanu 

vehiguianu la zman hhazé (Amén) 

Bendito seas Señor, Dios nuestro, Rey del Universo, que nos 

concediste la vida, nos sostuviste, y nos hiciste presenciar este 

momento. 

 

  רְחַץוּ

 ".עַל נטְִילַת ידַָיםִ"נוטְלִים אֶת הַידַָיםִ ואְֵין מְבָרְכִים 

 

 Lavado ritual de manos, sin pronunciar la bendición “al netilat iadaim”. 

 

 

 

 

 

URJATZ 

KARPAS 

IAJATZ  

 



 חג הפסח בא  

מצה ואוכלים בא הפסח חג  

השלחן על יש ויין אגוזים  

(  2)  בא הפסח חג  

המשפחה כל אמא אבא  

בסדר יושבים הם  

ראים בהגדהווק  

(2)  בא הפסח חג  

                                                                                           MAGUID      מגיד

           Contando la Historia: Y con prisa salimos de Egipto! (Deuteronomio 16:3 

ESTAMOS en el 15 de Nisán, noche de Pésaj. Noche de primavera en la tierra 

de Israel. Noche de fiesta, única, exclusiva, incomparable: un momento de 

eternidad dentro del tiempo. SÉDER, así se denomina el ritual íntimo-familiar. 

Séder significa "orden". Es una noche "ordenada". También en otras noches 

del año puede acaecer que la familia se reúna. Entonces comen, comentan 

sus problemas personales, los problemas del mundo.  

Esta noche es diferente. 

 Es noche de fiesta, de narración. Se han reunido para narrar una vieja 
historia, la historia de la esclavitud de los judíos en Egipto, la historia de 
su redención, de su supervivencia.  

Jaime Barylko 

 

 יש מצה

ויין אגוזים מצה יש  

השלחן על קערה מצה יש  

ויין אגוזים הו, הו, הו  

.השלחן על קערה הו, הו  

 חג הפסח  הנה בא

בא הנה( 2)  הפסח חג  

(2) מצה אוכלים( 2) הילדים כל  

(2)   שמחים הם( 2) הקטנים  

(2)  ניפגשים( 2)  הפסח בחג כי  
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 ? מַה נשְִתַנהָ הַלַילְָה הַזֶה מִכָל הַלֵילות

 . צָהכלו מַ  - הַלַילְָה הַזֶה, אָנוּ אוכְלִין חָמֵץ וּמַצָה שֶׁבְכָל הַלֵילות

 . מָרור( כולו) הַלַילְָה הַזֶה -אָנוּ אוכְלִין שְאָר ירְָקות  שֶׁבְכָל הַלֵילות

 . שְתֵי פְעָמִים הַלַילְָה הַזֶה -אֵין אֶנוּ מַטְבִילִין אֲפִילוּ פַעַם אֶחָת  שֶׁבְכָל הַלֵילות

 . כֻלָנו מְסֻבִין הַלַילְָה הַזֶה -מְסֻבִין אָנוּ אוכְלִין בֵין יושְבִין וּבֵין  שֶׁבְכָל הַלֵילות

מה   נשחנה La posibilidad de crear preguntas 

El científico  americano Efraim Rabi, Relató: Mi madre influyó para que yo fuese científico sin 

proponérselo Muchas madres suelen preguntarle a sus hijos de regreso de la escuela 

¿Estudiaste algo nuevo  hoy ?. Mi madre solía preguntarme: ¿Preguntaste algo nuevo hoy? 

La diferencia está en hacer las buenas preguntas. 

. (Extraído de la hagadà israelí 

 

Má nishtaná ha laila azé mikol 

haleilot?  

Shebejol haleilot anu ojlin jametz 

umatzá. Halaila azé kuló matzá. 

Shebejol haleilot anu ojlin shear 

ierakot. Halaila azé kuló maror. 

Shebejol haleilot ein anu matbilin afilu 

paam ejat. Halaila azé shtei peamim. 

Shebejol haleilot anu ojlin bein ioshbin 

ubein mesubin, halaila azé kulanu 

mesubin.  

    

 

¿Por qué es diferente esta noche de todas las demás noches?  

Porque esta noche recordamos. Recordamos a los que fueron esclavos en Egipto. 

    

 ¿Por qué es esta noche 
diferente al resto de las 
noches? 

1. Porque todas las noches 
comemos leudado o matzá, y 
esta noche solamente matzá 
 2.Porque todas las noches 
comemos cualquier hierba, y 
esta noche comemos 
solamente hierba amarga. 
3. Porque todas las noches no 
sumergimos ni una vez los 
alimentos, y esta noche 
sumergimos dos veces? 
 4. Por qué todas las noches 
comemos sentados o 
reclinados, y esta noche 
comemos solamente 
reclinados. 

  

 

 



 

Entonces llegaron 

las plagas ישפוך  -

: מן הכוס מעט יין  

 דָם 

 צְפֵרְדֵעַ 

 כִניִם 

 עָרוב 

 דֶבֶר 

 שְחִין 

 בָרד 

 אַרְבֶה 

 חשֶךְ 

 מַכַת בְכורות 

 

 

 

 

 

נֵי חוֹרִין עֲבָדִים הָייִנוּ ה בְּ  עַתָּ

Avadim hainu, hainu. Atá benei  jorin, benei 

jorin. Avadim hainu, atá, atá, benei jorin. 

 

 

 

   Siervos fuimos del faraón en Egipto, quien nos hacía trabajar como 

esclavos. Ahora, somos libres… ¿Ahora somos libres?  

   

 Moisés se presentó ante el faraón diciendo: “Deja salir a mi pueblo!” Era 

la primera vez que se escuchaba esta frase en el reducto del poder, pero 

no sería la última. 

 

 

Deja salir a mi pueblo! 

   Y Bnei Israel parten con mucha prisa… 



Ilu hotzianu mi mitzraim 

daieinu 

Ilu natan, natan lanu et ha 

Shabat, daieinu 

lu natan, natan lanu et ha Torá, 

daieinu 

Ilu hijnisanu  leheretz Israel 

daieinu 

 

   Si sólo nos hubiese sacado de Egipto y no hubiese abierto el mar, nos 

bastaría! 

 

Betzet Israel mi mitzraim beit 

Iaakov me am loez. 

Haitá iehudá lekodshó, Israel 

mamshe-lotav. Haiam, haiam raá 

vaianoz, haiarden isov le ajor.  

 

   Cuán grande debe ser la pasión de libertad de un pueblo que ha dado 

al mundo la primavera de su existencia, una creación tan magna, 

transmitiéndola por el curso de las generaciones. 

 

 

 

Daieinu                                            ּדַייֵנו                         

                                       

 

                           

        

אִלוּ הוצִיאָנוּ 

 . דַייֵנוּ, מִמִצְרַים

לָנוּ אֶת  אִלוּ נתַָן

  .דַייֵנוּ, הַשַבָת

לָנוּ אֶת נתַָן  אִלוּ 

 . דַייֵנוּ, הַתורָה

לארץ  הכניסנואִלוּ 

 דַייֵנוּ, ישראל

 

 

 

 

 

 

Y finalmente el faraón cede: 

…Pueden partir 

 



MAROR  מָרור 

.אֲשֶר קִדְשָנוּ בְמִצְותָיו וצְִוָּנוּ עַל אֲכִילַת מָרור ,אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעולָם', בָרוּךְ אַתָה ה  

 

   Se moja un poco de maror en el jarozet, y se dice la siguiente brajá: 

 

Baruj atá Adonai, Eloheinu melej haolam, asher kidshanu be mitzvotav 

ve tzivanu al ajilat maror. (Amén) 

    

   Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del Universo, que nos 

santificaste con Tus preceptos y nos ordenaste comer maror. 

 

Tercera copa  

אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ ', בָרוּךְ אַתָה ה

.הָעולָם בורֵא פְרִי הַגָפֶן  

   Baruj atá Adonai, Eloheinu melej haolam, boré Perí hagafen (Amén) 

     Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del Universo, creador del fruto 

de la vid. 

 

 

Segunda copa  

אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ ', בָרוּךְ אַתָה ה

.הָעולָם בורֵא פְרִי הַגָפֶן  

 

Baruj atá Adonai, Eloheinu melej haolam, boré Perí hagafen (Amén) 

      Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del Universo, creador del fruto 

de la vid. 

 

ת עצמו כאילו הוא יצא ממצריםבכל דור ודור חייב אדם לראות א  

 

Bejol dor va dor jaiav ha adam 

lirot et atzmó kehilu hu hitaza mi 

mitzraim. 

 

   En cada generación, debe el 

hombre considerarse como si él 

mismo hubiese salido de Egipto. 

Por eso, le explicarás a tu hijo, 

en cada generación. 

 

 

 



! לשנה הבאה בירושלים   

El año próximo en Ierushalaim!!! 

 

 

 

 

Selección y adaptación de textos a cargo de:  
 
Morim:   Rajel Duek, Daniela Markel, Tamara Chojrin , Melania adji keter, 
               Yanina Grinberg, Eliana Kadis Gabriela Schvartz 
 

Director Comunitario: Sebastián Grimberg    
Directora Estudios Judaicos: Miriam Jablonski 
Diseño a cargo de: Coordinadora  de Informática: Judith Reznik   

Cuarta copa  

אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ , 'בָרוּךְ אַתָה ה

.הָעולָם בורֵא פְרִי הַגָפֶן  

   Baruj atá Adonai, Eloheinu melej haolam, boré Perí hagafen (Amén) 

     Bendito eres Tú, Adonai, Dios nuestro, Rey del Universo, creador del fruto 

de la vid. 

 

Tener fe es recordar... 

Gran parte de lo que nos pide la Biblia puede resumirse en una palabra: 

"Recuerda... Y enseñalo a los hijos y a los hijos de tus hijos..." 

Los judíos no conservaron monumentos antiguos; en cambio retuvieron antiguos 

momentos... Con sostenida vitalidad el pasado sobrevive en sus pensamientos, en 

sus corazones, en sus rituales... 

Abraham J. Heschel    

 

 

 

              
  

 


